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Dhruvastuti from Vishnupurana

ધ્રવુ તુ તઃ િવ પુરાણા તગર્તા

પરાશર ઉવાચ -

ભગવાનિપ સવાર્ત્મા તન્મય વને તાે ષતઃ ।
ગ વા ધ્રવુમવુાચેદં ચતુભુર્જવપુહર્િરઃ॥ ૪૧॥
શ્રીભગવાન્ ઉવાચ
આૈત્તાનપાદે ભદં્ર તે તપસા પિરતાે ષતઃ ।
વરદાેઽહમનપુ્રાપ્તાે વરં વરય સવુ્રત॥ ૪૨॥
બાહ્યાથર્િનરપેક્ષં તે મિય ચત્તં યદાિહતમ્ ।
તુષ્ટાેઽહં ભવત તને તદ્ગ્ ણી વ વરં પરમ્॥ ૪૩॥
પરાશર ઉવાચ -

શ્રુ વે થં ગિદતં તસ્ય દેવદેવસ્ય બાલકઃ ।
ઉન્મી લતાક્ષાે દદશૃે યાનદષંૃ્ટ હિર પુરઃ॥ ૪૪॥
શઙ્ગ્ખચક્રગદાશાઙ્ર્ગવરા સધરમચ્યુતમ્ ।
િકર િટનં સમાલાેક્ય જગામ શરસા મહીમ્॥ ૪૫॥
રાેમા ચતાઙ્ગ્ગઃ સહસા સા વસં પરમં ગતઃ ।
તવાય દેવદેવસ્ય સ ચકે્ર માનસં ધ્રવુઃ॥ ૪૬॥
િક વદા મ તુતાવસ્ય કેનાેક્તનેાસ્ય સં તુ તઃ ।
ઇત્યાકુલમ તદવં તમવે શરણં યયાૈ॥ ૪૭॥
ધ્રવુ ઉવાચ -

ભગવ યિદ મે તાષેં તપસા પરમં ગતઃ ।
તાેતું તદહ મચ્છા મ વરમનંે પ્રયચ્છ મે॥ ૪૮॥
(બ્રહ્માદૈ્યવદવેદજ્ઞૈજ્ઞાર્યતે યસ્ય નાે ગ તઃ ।
તં વાં કથમહં દેવ તાેતું શક્નાે મ બાલકઃ॥
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વદ્ભ ક્તપ્રવણં હ્યેત પરમેશ્વર મે મનઃ ।
તાેતું પ્ર તં્ત વ પાદાૈ તત્ર પ્રજ્ઞાં પ્રયચ્છ મે॥)

પરાશર ઉવાચ -

શઙ્ખપ્રા તને ગાેિવ દ તં પ પશર્ કૃતા જ લમ્ ।
ઉત્તાનપાદતનયં દ્વજવયર્ જગ પ તઃ॥ ૪૯॥
અથ પ્રસન્નવદનઃ ત ક્ષણા પન દનઃ ।
તુષ્ટાવ પ્રણતાે ભૂ વા ભૂતધાતારમચ્યુતમ્॥ ૫૦॥
The main dhruvastuti starts here

ધ્રવુ ઉવાચ -

ભૂ મરાપાેઽનલાે વાયુઃ ખં મનાે બુ દ્ધરેવ ચ ।
ભૂતાિદરાિદપ્રકૃ તયર્સ્ય પં નતાેઽ મ તમ્॥ ૫૧॥
શદુ્ધઃ સૂ માેઽ ખલવ્યાપી પ્રધાના પરતઃ પુમાન્ ।
યસ્ય પં નમ ત મૈ પુ ષાય ગુણા શને॥ ૫૨॥
ભૂરાદ નાં સમ તાનાં ગ ધાદ નાં ચ શાશ્વતઃ ।
બુદ્ યાદ નાં પ્રધાનસ્ય પુ ષસ્ય ચ યઃ પરઃ॥ ૫૩॥
તં બ્રહ્મભૂતમાત્માનમશષેજગતઃ પ તમ્ ।
પ્રપદે્ય શરણં શદંુ્ધ વદૂ્રપં પરમેશ્વર॥ ૫૪॥
હ વાદ્બ ૃંહણ વાચ્ચ યદૂ્રપં બ્રહ્મસં જ્ઞતમ્ ।
ત મૈ નમ તે સવાર્ત્મ યાે ગ ચ ત્યાિવકાિરણે॥ ૫૫॥
સહસ્રશીષાર્ પુ ષઃ સહસ્રાક્ષઃ સહસ્રપાત્ ।
સવર્વ્યાપી ભવુઃ પશાર્દત્ય તષ્ઠદ્દશાઙ્ગુલમ્॥ ૫૬॥
યદ્ભૂતં યચ્ચ વૈ ભવં્ય પુ ષાેત્તમ તદ્ભવાન્ ।
વત્તાે િવરાટ્ વરાટ્ સમ્રાટ્ વત્તશ્ચા યિધપૂ ષઃ॥ ૫૭॥
અત્યિરચ્યત સાેઽધશ્ચ તયર્ગૂ વ ચ વૈ ભવુઃ ।
વત્તાે િવશ્વ મદં તં વત્તાે ભૂતભિવ યતી॥ ૫૮॥
વદૂ્રપધાિરણશ્ચા તઃ સવર્ભૂત મદં જગત્ ।
વત્તાે યજ્ઞઃ સવર્હુતઃ ષદાજ્યં પશુ દ્વધા॥ ૫૯॥
વત્ત ઋચાેઽથ સામાિન વત્ત છ દાં સ જ જ્ઞરે ।
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વત્તાે યજંૂ ય ય ત વત્તાેઽશ્વાશ્ચૈકતાે દતઃ॥ ૬૦॥
ગાવ વત્તઃ સમુદ્ભૂતા વત્તાેઽ અવયાે ગાઃ ।
વન્મખુાદ્બ્રાહ્મણા વત્તાે બાહાેઃ ક્ષત્રમ યત॥ ૬૧॥
વૈ યા તવાે ઃ શદૂ્રા તવ પદ્ યાં સમુદ્ગતાઃ ।
અ ણાેઃ સયૂાઽિનલઃ પ્રાણાચ્ચ દ્રમા મનસ તવ॥ ૬૨॥
પ્રાણાેઽ તઃસુ ષરા તાે મખુાદ ગ્ ર યત ।
ના ભતાે ગગનં દ્યાૈશ્ચ શરસઃ સમવતર્ત॥ ૬૩॥
િદશઃ શ્રાતે્રાિ ક્ષ તઃ પદ્ યાં વત્તઃ સવર્મભૂિદદમ્॥ ૬૪॥
યગ્રાેધઃ સમુહાન પે યથા બીજે વ્યવ સ્થતઃ ।
સયંમે િવશ્વમ ખલં બીજભૂતે તથા વિય॥ ૬૫॥
બી દઙુ્કરસ ભૂતાે યગ્રાેધઃ સ સમુ ચ્છ્ર તઃ ।
િવ તારં ચ યથા યા ત વત્તઃ ષ્ટાૈ તથા જગત્॥ ૬૬॥
યથા િહ કદલી ના યા વક્પત્રાદિપ દૃ યતે ।
અેવં િવશ્વસ્ય ના ય વં વ સ્થાયીશ્વર દૃ યતે॥ ૬૭॥
હ્લાિદની સ ધની સિંવ વ યેકા સવર્સં સ્થતાૈ ।
હ્લાદતાપકર મશ્રા વિય નાે ગુણવ જતે॥ ૬૮॥
થગ્ભૂતૈકભૂતાય ભૂતભૂતાય તે નમઃ ।
પ્રભૂતભૂતભૂતાય તુ યં ભૂતાત્મને નમઃ॥ ૬૯॥
વ્યક્તં પ્રધાનપુ ષાૈ િવરાટ્ સમ્રાટ્ વરાટ્ તથા ।
િવભાવ્યતેઽ તઃકરણે પુ ષે વક્ષયાે ભવાન્॥ ૭૦॥
સવર્ મન્ સવર્ભૂત વં સવર્ઃ સવર્ વ પ ક્ ।
સવ વત્ત તતશ્ચ વં નમઃ સવાર્ત્મનેઽ તુ તે॥ ૭૧॥
સવાર્ત્મકાેઽ સ સવશ સવર્ભૂત સ્થતાે યતઃ ।
કથયા મ તતઃ િક તે સવ વે સ હૃિદ સ્થતમ્॥ ૭૨॥
સવાર્ત્મ સવર્ભૂતેશ સવર્સ વસમુદ્ભવ ।
સવર્ભૂતાે ભવા વે ત્ત સવર્સ વમનાેરથમ્॥ ૭૩॥
યાે મે મનાેરથાે નાથ સફલઃ સ વયા કૃતઃ ।
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તપશ્ચ તપં્ત સફલં યદ્દષૃ્ટાેઽ સ જગ પતે॥ ૭૪॥
શ્રીભગવાન્ ઉવાચ -

તપસ ત ફલં પ્રાપં્ત યદ્દષૃ્ટાેઽહં વયા ધ્રવુ ।
મદ્દશર્નં િહ િવફલં રાજપતુ્ર ન યતે॥ ૭૫॥
વરં વરય ત મા વં યથા ભમતમાત્મનઃ ।
સવ સ પદ્યતે પુંસાં મિય દૃ ષ્ટપથં ગતે॥ ૭૬॥
ધ્રવુ ઉવાચ -

ભગવ સવર્ભૂતેશ સવર્સ્યા તે ભવાન્ હૃિદ ।
િકમજ્ઞાતં તવ વા મન્મનસા યન્મયે સતમ્॥ ૭૭॥
તથાિપ તુ યં દેવેશ કથિય યા મ યન્મયા ।
પ્રા યર્તે દુિવનીતને હૃદયનેા તદુલર્ભમ્॥ ૭૮॥
િક વા સવર્જગ સ્રષ્ટઃ પ્રસન્ને વિય દુલર્ભમ્ ।
વ પ્રસાદફલં ભુઙ્ક્તે ત્રૈલાેક્યં મઘવાનિપ॥ ૭૯॥
નૈતદ્રા સનં યાેગ્યમ તસ્ય મમાેદરાત્ ।
ઇ ત ગવાર્દવાેચન્માં સપત્ની માતુ ચ્ચકૈઃ॥ ૮૦॥
આધારભૂતં જગતઃ સવષામુત્તમાેત્તમમ્ ।
પ્રાથર્યા મ પ્રભાે સ્થાનં વ પ્રસાદાદતાેઽવ્યયમ્॥ ૮૧॥
શ્રીભગવાન્ ઉવાચ -

ય વયા પ્રા થતં સ્થાનમેત પ્રા સ્ય ત વૈ ભવાન્ ।
વયાહં તાે ષતઃ પવૂર્મ યજન્મિન બાલક॥ ૮૨॥
વમાસીબ્રાર્હ્મણઃ પવૂ મ યેકાગ્રમ તઃ સદા ।
માતાિપત્રાેશ્ચ શશુ્રષૂુિનજધમાર્નપુાલકઃ॥ ૮૩॥
કાલને ગચ્છતા મતં્ર રાજપતુ્ર તવાભવત્ ।
યાવૈનેઽ ખલભાેગાઢ ાે દશર્નીયાે વલાકૃ તઃ॥ ૮૪॥
ત સઙ્ગાત્તસ્ય તા દ્ધમવલાેક્યા તદુલર્ભામ્ ।
ભવેયં રાજપતુ્રાેઽહ મ ત વા છા વયા કૃતા॥ ૮૫॥
તતાે યથા ભલ ષતા પ્રાપ્તા તે રાજપતુ્રતા ।
ઉત્તાનપાદસ્ય ગ્ હે તાેઽ સ ધ્રવુ દુલર્ભે॥ ૮૬॥
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અ યષેાં તદ્વરં સ્થાનં કુલે વાય ભવુસ્ય યત્॥ ૮૭॥
તસ્યૈતદપરં બાલ યનેાહં પિરતાે ષતઃ ।
મામારા ય નરાે મુ ક્તમવા ાેત્યિવલ બતમ્॥ ૮૮॥
મ યિપતમના બાલ િકમુ વગાર્િદકં પદમ્॥ ૮૯॥
ત્રૈલાેક્યાદિધકે સ્થાને સવર્તારાગ્રહાશ્રયઃ ।
ભિવ ય ત ન સ દેહાે મ પ્રસાદાદ્ભવા ધ્રવુ॥ ૯૦॥
સયૂાર્ સાેમાત્તથા ભાૈમા સાેમપતુ્રાદ્બહૃ પતેઃ ।
સતાકર્તનયાદ નાં સવર્ક્ષાર્ણાં તથા ધ્રવુ॥ ૯૧॥
સપ્તષ ણામશષેાણાં યે ચ વૈમાિનકાઃ સરુાઃ ।
સવષામપુિર સ્થાનં તવ દતં્ત મયા ધ્રવુ॥ ૯૨॥
કે ચચ્ચતુયુર્ગં યાવ કે ચન્મ વ તરં સરુાઃ ।
તષ્ઠ ત ભવતાે દત્તા મયા વૈ ક પસં સ્થ તઃ॥ ૯૩॥
સનુી તરિપ તે માતા વદાસન્ના તિનમર્લા ।
િવમાને તારકા ભૂ વા તાવ કાલં િનવ સ્ય ત॥ ૯૪॥
યે ચ વાં માનવાઃ પ્રાતઃ સાયં ચ સસુમાિહતાઃ ।
ક તર્િય ય ત તષેાં ચ મહત્ પુ યં ભિવ ય ત॥ ૯૫॥
પરાશર ઉવાચ -

અેવં પવૂ જગન્નાથાદે્દવદેવા જનાદર્નાત્ ।
વરં પ્રા ય ધ્રવું સ્થાનમ યા તે સ મહામતે॥ ૯૬॥
વયં શશુ્રષૂણાધર્ યાર્ન્માતાિપત્રાેશ્ચ વૈ તથા ।
દ્વાદશાક્ષરમાહા યાત્તપસશ્ચ પ્રભાવતઃ॥ ૯૭॥
તસ્યા ભમાન દ્ધ ચ મિહમાનં િનર ક્ષ્ય ચ ।
દેવાસરુાણામાચાયર્ઃ શ્લાેકમત્રાેશના જગાૈ॥ ૯૮॥
અહાેઽસ્ય તપસાે વીયર્મહાેઽસ્ય તપસઃ ફલમ્ ।
યદેનં પુરતઃ કૃ વા ધ્રવું સપ્તષર્યઃ સ્થતાઃ॥ ૯૯॥
ધ્રવુસ્ય જનની ચેયં સનુી તનાર્મ સૂ તા ।
અસ્યાશ્ચ મિહમાનં કઃ શક્તાે વણર્િયતું ભુિવ॥ ૧૦૦॥
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ત્રૈલાેક્યાશ્રયતાં પ્રાપં્ત પરં સ્થાનં સ્થરાય ત ।
સ્થાનં પ્રાપ્તા પરં કૃ વા યા કુ ક્ષિવવરે ધ્રવુમ્॥ ૧૦૧॥
યશ્ચૈત ક તર્યેિન્નતં્ય ધ્રવુસ્યારાેહણં િદિવ ।
સવર્પાપિવિનમુર્ક્તઃ વગર્લાેકે મહીયતે॥ ૧૦૨॥
સ્થાનભ્રંશં ન ચા ાે ત િદિવ વા યિદ વા ભુિવ ।
સવર્કલ્યાણસયંુક્તાે દ ઘર્કાલં ચ વ ત॥ ૧૦૩॥
ઇ ત શ્રીિવ પુરાણે પ્રથમઽશે દ્વાદશાેઽ યાયા તગર્તા
ધ્રવુ તુ તઃ સમાપ્તા ।

Dhruvastuti from verses 51-74. The rest gives background and

subsequent story.

From Vishnupuranam by Manmatha Nath Dutt (Ed.) 1896.

Parasara said : -

Great God, who is all things, being pleased with Dhruva’s

whole-minded devotedness to him, assuming his shape with

four arms, approached him and said, - “May good betide

thee, O son of Uttanapada! I am pleased with thy devout

exercises. I have come here to confer boons on thee - do

thou beg one, O thou of firm vows. Withdrawing thy mind

from external objects while thou hast dedicated it to me

alone - I am greatly pleased with thee; do thou therefore beg

of me an excellent boon.’ Parasara said -“Hearing the

words of that great God, the boy opened his eyes and beheld

before him that Hari whom he had seen in his meditation.

And beholding him with the conch, the discus, the mace, the

bow and the scimitar in hand and crowned with a diadem,

he bowed his head down to the earth. With his hair

standing erect and being greatly stricken with fear, Dhruva

addressed himself for worshipping that great God. Reflecting

how he could offer thanks unto him, and what he could

say in his praise, he was greatly perplexed with anxiety and
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then at last had recourse to that deity. Dhruva said, - “O great

God if thou art greatly pleased with my devout exercise, do

thou confer upon me this boon, that I may praise thee

whenever I wish. O god, I am a boy, how shall I be able to

sing thy glory, whom even the great sages like Brahma,

conversant with Vedas, have not been able to know sufficiently.

My heart is filled with devotion to thee, O lord, do thou

grant me the understanding of placing my praises at thy

feet.” Parasara said, - “O foremost of twicd-born ones,

the lord of the earth Govinda touched with the tip of his

conch, the son of Uttanapada standing with jollied palms.

And greatly pleased, that prince, bending low his head,

praised that undecaying protector of living beings.”

(The main hymn)

Dhruva said, -“I bow unto Him whose

forms are earth, water, fire, air, ether, mind,

intellect, the first element, primaeval nature,

and the pure, subtle-all, pervading soul that excels nature.

Salutation unto that Purusha who is devoid of qualities,

pure, subtle, extending all over the earth, and who is separate

from Prakriti; who is supreme over all elements, all objects

of sense, intellect and who is separate even from Purusha.

I seek refuge unto him, who is one with Brahma, who is the

soul of the whole universe, pure, and who is the foremost of

all gods. Salutation unto that form of thine, O thou the

soul of all things, which is designated as Brahma by virtue of

his pervading and maintaining the whole Universe, which

is unchangeable and meditated upon by the sages. Thou

art the great god pervading the whole universe with a

thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet and who

passes ten inches beyond its contact (with the universe -
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meaning who is not restricted by its boundaries). Thou art that

excellent Purusha- whatever has been and whatever is to

be. Thou art the progenitor of Virat, Swarat, Samrat,

and Adipurusha. The lower and upper and middle parts of

the earth are not without thee - the whole universe is from

thee- whatever has been and whatever shall be. The whole

universe is thy form and exists in thee. From thee is sacrifice

derived, and all oblations and curds and ghee and animals of

either class (domestic or wild). From thee the Rig Veda,

the Sama Veda, the metres of the Vedas and the Yajur

Veda have sprung. Horses and cows having teeth in one

jaw only have been created by thee and as well as goats,

sheep and deer. Brahmanas originated from thy mouth;

warriors from thy arms; Vaisyas from thy thighs and Sudras

from thy feet. From thine eyes came the Sun, from thy

mind the moon, from thy central veins the Vital breath,

from thy mouth the lire, from thy navel the sky, from thy

head the heavens, from thy ears the regions and from thy feet

the earth. And from thee the whole world was derived. As

the wide-spreading Nyagrodha (Indian fig-tree) exists (before

it grows up into a tree) in a small seed, so at the time of

dissolution, the whole world exists in thee as its germ. As

the Nyagrodha, originating from its seed, spread gradually

into a huge tree, so the creation originating from thee

expands itself into the universe. O lord, as nothing is

visible of a plantain tree, except its bark and leaves, so

nothing is seen in thee except the whole universe. The

faculties of intellect that are the source of pleasure and pain

exist in thee as one with all existence. But the sources of

pleasure and pain, singly or blended, do not exist in thee

freed as thou art from all qualities. Saluation to thee, who

art the subtile rudiment, who art single when a cause, but
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manifold in actions. Salutation to thee, who art the

proximate cause of life and action and identical with the

great elements. Thou art manifest in spiritual knowledge,

thou art the great Purusha, Brahmana, BrahmA and Manu.

Thou art beheld by mental contemplation and imperishable.

Thou abidest in all, art element of all; thou assumest all

forms; all elements are from thee and thou art the soul of

all-glory unto thee as thou art the soul of all, lord of all

thing - the origin of all things. What shall I speak unto

thee, as thou knowest every thing, being seated in all hearts ?

O thou the soul of all thing, the sovereign lord of all

creations-the source of all elements, thou knowest all

creatures and their desires. O lord, do thou satisfy my desire.

O lord of earth, my devout exercises have been crowned with

success to-day since I have beheld thee. The Lord said

“Thy devotion hath been crowned with success since thou

hast beheld me, O Dhruva. The sight of me, never goes

without any result, O prince. Do thou ask of me a boon,

whatever thou wishest for; whenever I appear before men

all their desires are satisfied.” Dhruva said - “O lord! O

sovereign of all creatures, thou dost exist in the hearts of all.

How can that be unknown to thee, O lord what I am

cherishing in my mind? Yet O lord of celestials, I shall

mention unto thee, the object hard to attain, which my

presumptuous mind panteth after. But what can there be

which cannot be got at, if thou art pleased, O creator of the

universe; for it is by thy favour, that Indra enjoyed the

sovereignty of three worlds. “This regal throne is not

for thee, since thou art not born of me.’ These haughty

words my step-mother addressed loudly untome. By thy

favour I beg of thee, O lord, an exalted station, which

surpasses all others, which is the support of the universe and
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shall last for ever.” The Lord said - “Forsooth shalt thou

attain to the station thou art soliciting for; for, O boy even

in thy former birth, thou didst satisfy me (with thy austere

devotion). Thou wast, in thy previous existence, a Brahmin,

devoted with all thy heart unto me, ever dutiful to thy

parents and always satisfying thy duties. In course of time,

a prince became thy friend, who in his youth indulged in

all sensual pleasures, who was of a beautiful appearance

and bright form. While in his company and beholding his

riches, hard to acquire, thou didst desire that you might be

born as the son of a king. It is by virtue of that desire,

thou art born as a prince in the mansion of Uttanpada, O

Dhruva, which cannot be easily obtained. The birth, in the

race of Swambhuva, is considered by others, as a great boon,

and for this I was propitiated by thee, O boy ; but now thou

art not valuing it so much. The man, who worships me,

obtains in no time, liberation from life : what is the abode

of celestials to one, whose mind is centered in me, O boy !

Thou shalt, by my favour, O Dhruva, attain to a station

which is above the three worlds and become the stay of stars

and planets : there is not the least doubt about it. I do

confer upon thee, O Dhruva, a station, which is above those

of tbe Sun, the Moon, stars, Mercury, Venus, Saturn and

all other constellations; above the regions of the seven

Rishis and the divinities who traverse the atmosphere.

Some of the celestials live for four ages; some for the

reign of a Manu ; but thou shalt live the duration of a Kalpa.

Thy mother, Suniti too, metamorphosed into a clear star,

shall exist by thee in the welkin for the same period. People

singing thy glory, with concentrated minds, morning and

evening, shall attain to an accession of piety.” Parasara

said - “O thou of a great mind, obtaining this boon, from
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Janardana, the sovereign of the celestials and the lord of

earth, Dhurva attained to this excellent station. Beholding

the increase of his honor and glory, the preceptor of the

celestials and Asuras, Usanas, repeated these verses. “Oh

how great is the strength ot his austere devotion, and how

mightly is the success thereof, since the seven Rishis, are

preceded by him. This too is Dhruva’s mother Suniti, who

is otherwise named SunritA. Who on this earth, can recount

her glory? Giving birth to Dhruva, she hath got at a

station which is the refuge of the three worlds, and which is

a station eminent above all. He, who shall celebrate the

translation of Dhruva into the abode of the celestials, shall

be released from his sins, and be adored in heaven. He shall

not lose his station, either in this world, or in heaven (after

death) and shall live long, possessed of every blessing.”

Dhruvastuti from Vishnupurana
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